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	Капеллан Роберт Хейз чуть поморщился, опускаясь на колени перед надгробием. Бог даровал Роберту шестьдесят лет крепкого здоровья, но последние девять — оставил ему занозу в плоти. Роберт не роптал. Это напоминало: здешняя жизнь лишь временная. Важна следующая.

	Он положил ладонь на камень, и грубый, огрубевший большой палец провёл по высеченному имени. Мастер-сержант Аннетт Уинслоу. Он хорошо её помнил. Она погибла, сдерживая противника численностью в сотню человек: из пулемёта отделения прижала их к земле, пока её взвод уходил. За этот бой ей присудили Медаль Почёта. Роберт вручал награду её мужу.

	Теперь не было и его. Арканзас, кажется. Он уехал из Вашингтона, ушёл из Церкви — и от Бога.

	Роберт вздохнул и закрыл глаза. Над Арлингтонским национальным кладбищем прошёл лёгкий ветерок — мягкое прикосновение, напоминавшее Роберту: Бог слышит, даже когда кажется, будто Его нет рядом.

	— Отец, — начал он. — Коснись сердца Тревора. Он хороший человек. Просто ему больно. Тяжело терять жену. Я знаю: Ты велишь, чтобы прежде всего отдавали Тебе свои сердца, но Ты ведь тоже когда-то был человеком. Ты понимаешь, как сильны человеческие привязанности, и Сам признаёшь, что связь мужчины с женой крепче, чем связь с родителями.

	«Я знаю, я часто прошу Тебя о нём. Просто он в последнее время всё не выходит у меня из головы. Думаю, если Ты поговоришь с ним хоть немного — просто дай ему понять, что Ты рядом и всё ещё любишь его, — он снова впустит Тебя в свою жизнь. Вспомни Моисея. Вспомни Давида. Вспомни Иова. Вспомни святого Петра. Вспомни всех, кто боролся со страхом и сомнением. Вспомни их — и будь милостив».

	Он закончил молитву так же, как заканчивал все свои молитвы:

	— Впрочем, не моя воля, но Твоя да будет.

	Он поднялся, опираясь на надгробие. Острая боль стрелой пронзила бедро. Он поморщился и прислонился к камню, растирая бедро свободной рукой.

	— У-у, — простонал он. — Ох… всё хуже и хуже.

	Он вздохнул. Похоже, скоро придётся менять сустав.

	Он уже начал поворачиваться, но остановился, заметив в нескольких метрах мужчину в полевой форме. Тот надвинул кепи низко на лоб, скрывая глаза. На вид ему было под пятьдесят.

	Роберт улыбнулся:

	— Доброе утро, молодой человек.

	Обычно мужчина такого возраста усмехался и отпускал что-нибудь насчёт того, что он уже вовсе не молод, а Роберт отвечал: «Доживёте до моих лет — все будут казаться молодыми». Хорошая завязка, всегда срабатывала.

	Но этот мужчина ничего не сказал. Необычно, хотя и не неслыханно. Место здесь было особенное, тяжелое. Порой люди просто не знали, как справиться с чувствами.

	— К кому вы сегодня пришли? — спросил Роберт.

	Мужчина всё так же молчал. Роберт посмотрел на надгробие:

	— Вы к Аннетт?

	Это, наконец, вызвало реакцию. Мужчина тихо, горько хохотнул. Роберт почувствовал прилив сострадания:

	— Я только что молился за её семью. Вы ей родственник?

	Губы мужчины приподнялись, но улыбки на этот раз не было. Роберта кольнуло беспокойство. Он подумал пожелать ему доброго дня и уйти, но Бог призвал его тянуться к бедным и сокрушённым сердцем; а кем бы ни был этот человек, было ясно: сердце у него разбито.

	Роберт шагнул вперёд:

	— Вы не против, если я помолюсь за вас? Вам не обязательно присоединяться, если не хотите. Просто мне кажется, вам сегодня не помешало бы благословение.

	Он замер с рукой, протянутой наполовину. Он не мог навязать Бога никому, но сделает всё, чтобы люди знали: Он рядом, Он любит их, и утешение можно обрести, если принять его.

	— Хорошая молитва, — пробормотал мужчина.

	Роберт ободряюще улыбнулся. — Бог милует милосердных. Я делаю всё, что могу, чтобы подражать этой милости.

	— Милость к милосердным, да? Хорошая мысль.

	— Так и есть, — согласился Роберт. — Как тебя зовут, сынок?

	Мужчина не ответил.

	— Я Роберт.

	Снова — ни слова.

	Роберт опустил руку и шагнул ближе. — Я просто коротко помолюсь за тебя. Или, если ты предпочитаешь, чтобы тебя оставили в покое, я прочту молитву про себя, уходя. — Он улыбнулся, давая незнакомцу понять: если тот выберет именно это, обиды не будет.

	— Ты помнишь Кайла Реддика? — спросил незнакомец.

	Улыбка Роберта померкла. — Да. Я совершил над ним последнее помазание перед смертью.

	— Ты молился над ним, пока он истекал кровью, — ответил незнакомец.

	В его голосе теперь звучало что-то другое.

	И теперь Роберт понял, кто это и зачем пришёл. Он тяжело вздохнул, на миг опустил взгляд к своим ногам, а потом поднял глаза к Богу. — Отче, прости ему, ибо не ведает, что тво—

	Незнакомец накинул Роберту на шею удавку и сжал.
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	— Я просто говорю: это подозрительно. Вы что, не считаете, что это подозрительно?

	Турк — крупная, красавец немецкая овчарка, уже в возрасте, но всё ещё сильная и бодрая, — гавкнул, решительно поддерживая мнение доктора Дэвида Фридмана о смерти доктора Кэролайн Мальдонадо. Или, возможно, он всего лишь повторял свою просьбу поделиться стейком, который ел Дэвид. Двое других в дэвидовской кухне — красивая, спортивная женщина под сорок с песочно-каштановыми волосами и пронзительными тёмными глазами и мужчина чуть постарше, с телосложением борца, лицом кинозвезды и ровно таким намёком на мягкость в талии, который выдаёт любовь к хорошей еде, — переглянулись.

	Дэвида кольнуло ревностью. Его жена, Фейт Болд, главный инструктор кинологической школы Академии ФБР и временами полевой следователь, была напарницей этого мужчины больше десяти лет — ещё до знакомства с Дэвидом. У них даже был короткий роман. Дэвид ни на секунду не сомневался, что Фейт никогда ему не изменит, но связь, которая была между ней и её бывшим партнёром, не походила ни на что из того, что когда-либо смогло бы возникнуть между ней и Дэвидом: он был ветеринаром, а они — ФБР.

	Фейт сложила руки на столе и сказала:

	— Очень подозрительно. Более того, я почти уверена, что ты прав. Но я всё равно считаю, что сейчас тебе не стоит лезть в её исследования.

	Дэвид вздохнул.

	— И мы снова об этом? Да ладно вам, ребята, мы же договорились, что будем этим заниматься.

	— Договорились, — согласился Майкл, — но мы также договорились, что должны быть чертовски осторожны. Это не какая-нибудь уличная банда.

	Дэвид закатил глаза.

	— Я в курсе, что ЦРУ — не уличная банда, Майкл.

	— А ты в курсе, что если они захотят тебя убить, почти никто ничего не сможет сделать, чтобы тебя защитить? — спросила Фейт.

	Дэвид поджал губы и опустил взгляд на тарелку. Несколько недель назад в его кабинете при кинологической школе ФБР оказался пациент — служебная собака Корпуса морской пехоты по кличке Сьерра. У Сьерры были рубцы и признаки тяжёлой тревожности. Будь она обычным пациентом, он бы рекомендовал проверить условия её содержания, но поскольку это была военная служебная собака, его профессиональные возможности были ограничены. У служебных собак, даже у тех, что ещё в обучении, рубцы встречаются часто, а признаки тревоги могли быть заметны далеко не каждому ветеринару. Ему пришлось признать её здоровой.

	Но он на этом не остановился. Он занялся Сьеррой и проводником, который привёл её к нему, штаб-сержантом Мирандой Уитакер, и выяснил, что они обе приписаны к загадочному подразделению, известному как 93-я испытательная бригада.

	Дальнейшее расследование показало, что бригада замешана в очень тёмных делах. За последние несколько лет они издевались над множеством собак и сейчас мучили Сьерру и как минимум ещё двенадцать — в рамках программы, смысла которой Дэвид до конца не понимал, но которая, возможно, имела отношение к усилению психологической связи между проводником и собакой. Дэвид ещё не был готов поверить, что они и впрямь пытаются создать телепатическую связь между человеком и собакой.

	То же расследование привело к целой серии угроз в адрес Дэвида со стороны этой бригады и закончилось месяц назад покушением, когда он возвращался домой после того, как фотографировал испытательный объект бригады на базе морской пехоты в Куантико. Майкл вмешался в последний момент и спас Дэвида от нападавшего. Вскоре после этого он сообщил Фейт, Дэвиду и напарнице Фейт, специальному агенту Джессике Торрес, что 93-я испытательная бригада на самом деле является подразделением Центрального разведывательного управления, замаскированным под часть морской пехоты.

	Они договорились продолжать расследование, но Дэвида выводили из себя их чересчур медленные шаги и отсутствие результатов. Сьерру мучили прямо сейчас, пока они разговаривали. Если бы на её месте оказался Тёрк, они бы и близко не ратовали за такую осторожность.

	— Ты всё ещё хромаешь, Дэвид, — тихо сказала Фейт. — И голова у тебя всё ещё болит.

	Дэвид вздрогнул, и плечи у него опустились. При покушении его машину вытолкнули с дороги и сбросили под откос. Он получил серьёзные травмы и выжил только потому, что Майкл успел вовремя, убил нападавшего и отвёз его в больницу.

	— Это всего лишь лёгкое растяжение и сотрясение, — сказал Дэвид. — Со мной всё будет в порядке.

	— На этот раз, — ответила Фейт.

	Снова повисла тишина. Майкл неловко поёрзал на сиденье и взглянул на Тёрка; тот задумчиво наблюдал за Дэвидом. Фейт тоже смотрела на него — не задумчиво, а так, что за её суровым взглядом пряталось больше страха, чем Дэвиду хотелось видеть.

	Он вздохнул.

	— Ладно, я отступлю. Просто… Может, кто-нибудь тогда выступит вперёд?

	Фейт закатила глаза, а Дэвид поднял руки и сказал:

	— А если бы это был—

	— Не надо, — перебила Фейт. — Просто… перестань это говорить. Это не Тёрк, но это ты, и к этому моменту уже должно быть ясно: действовать в одиночку — худший способ вести это дело. Тебе делать что бы то ни было на виду — худший способ вести это дело.

	— И Майкл выступает вперёд. Он рискует собственной жизнью, помогая тебе в том, что по сути является твоей личной вендеттой.

	— И я рад это делать, — сказал Майкл, подняв палец.

	Фейт резко повернулась к нему, и он тут же умолк. Она вздохнула и потерла лоб.

	— Милый, я понимаю. Ладно? Понимаю. Но, пожалуйста, прими: у тебя нет опыта в этой области, и… я люблю тебя… но ты просто не знаешь, как сделать это правильно.

	Губы Дэвида сжались в тонкую линию. Щёки обдало жаром, но Фейт была права. Он ветеринар, а не детектив. Он не понимал, что делает, и это уже обернулось неприятностями. Но…

	Он провёл ладонью по лицу и посмотрел в гостиную, где для Тёрка по телевизору крутили повторы «Переводчика с собачьего». — Я просто ненавижу думать, что Сьерра умрёт, пока я прячусь.

	— Может и так, — резко сказала Фейт. — Но если мы сделаем по-твоему, мы ей не поможем, их не остановим и, скорее всего, позволим им тебя убить.

	Она загибала пальцы, перечисляя каждую вещь — и каждая вонзалась Дэвиду в грудь, как нож.

	— А если бы это был Тёрк, Фейт?

	Она напряглась. Он уже приводил этот довод, и раньше она уступала.

	Но не сейчас.

	— Это почти был ты, Дэвид. Ты чуть не умер, не добившись абсолютно ничего.

	Последняя фраза была уже не ножом. Она ударила, как топор, расколов его надвое.

	Потому что она была права. Он ничего не добился. Чуть не погиб — и не продвинулся ни на шаг, не сделал ничего, что приблизило бы их к тому, чтобы остановить 93-ю.

	Он ненавидел это — ненавидел так, что к горлу подкатила желчь.

	Но Фейт была права. Если он полезет, станет почти наверняка только хуже. «Ладно», — отрезал он. — «Справедливо. Держи меня в курсе и дай знать, если я смогу чем-нибудь помочь».

	Фейт расслабилась. Дэвид ненавидел это облегчение у неё в глазах. Будто он — ребёнок, который только что пообещал не лезть к папиным рыболовным снастям, чтобы не загнать крючок себе в палец. Ему было не по себе от собственных чувств, но он ничего не мог с собой поделать.

	— Нам надо… Тебе надо заняться смертью доктора Мальдонадо, — сказал Дэвид. — Тот, кто прислал нам письмо, велел начать оттуда. И ещё он сказал поторопиться, потому что проект расширяют.

	Письмо представляло собой список имён, который ему переслал информатор из 93-й испытательной бригады. По его словам, эти имена принадлежали ветеринарным исследователям, которые либо участвовали в проекте 93-й, либо чьи работы использовали как основу для проекта.

	Фейт ощетинилась от резкости в голосе Дэвида, а Майкл, доведший свою лёгкость до такой степени, что ею почти можно было ударить, лишь кивнул. — Ага. Она была специалистом по поведению животных. Это совпадает с тем, что мы знаем о проекте. Я поверхностно смотрю её работы — ищу ниточки, за которые можно потянуть.

	— Не стоит исключать, что письмо, которое получил Дэвид, — приманка, чтобы проверить, продолжит ли он копать дальше вместо того, чтобы бросить, — сказала Фейт.

	— Ага. Поэтому и поверхностно. Будем действовать очень осторожно. Но если тебе так спокойнее, признаков, что за кем-то из нас тянутся активы ЦРУ, нет. Думаю, пока всё нормально.

	Они снова замолчали. Тёрк переводил взгляд с Фейт на Дэвида и скулил, чуя напряжение между своими людьми. Когда молчание опять стало неловким, Майкл посмотрел на телефон. — Ну… мне, наверное, пора выдвигаться обратно. Дорога домой дальняя.

	Майкл был специальным агентом, руководителем филадельфийского полевого отделения. Он по-прежнему проводил там большую часть времени, но выходные отдавал этому расследованию, прикрываясь участием в каких-то плановых комитетах ФБР. Был воскресный вечер — значит, утром ему надо быть в Филадельфии, в отделении.

	— Созвонимся через пару дней, — сказал он. Потом посмотрел на Дэвида. — Перед тем как поеду, я зашифрую твой ноутбук. На всякий случай. Мои контакты в АНБ дали мне программу: она хотя бы усложнит любому попытку залезть в твой компьютер и посмотреть, что ты там делаешь. Та же самая, что мы ставили на твой рабочий компьютер.

	Щёки у Дэвида загорелись. Он понял, что означает «на всякий случай». Благодарность в глазах Фейт, когда она посмотрела на Майкла, подсказала: она тоже поняла.

	Не было смысла притворяться, будто он не сделает того, что они и так знали, что он сделает. — Спасибо.

	Фейт положила ладонь Майклу на руку, и Дэвид напомнил себе, что ревновать не надо. В основном получилось. — Спасибо, Майкл.

	— Да ну, конечно, — сказал Майкл. — Даже не говорите.

	Он встал и водрузил на голову федору. Федора и плащ делали его похожим на детектива из нуара — нарочитый, очевидный образ, ставший фирменным стилем этого жёсткого бывшего оперативника. Он ухмыльнулся, приподнял шляпу и протянул: «Увидимся позже, детки», — а потом ушёл.

	Фейт дождалась, пока фары Майкла не отвернули и не ускорились вверх по дороге. Потом посмотрела на Дэвида. — Мне что, мозги тебе вытрахать, чтобы ты перестал ревновать каждый раз, когда я смотрю на Майкла без отвращения?

	Дэвид закатил глаза. — Нет, Фейт, мне и так нормально.

	— Это был флирт, — тихо сказала она. — Я пыталась с тобой флиртовать.

	— Ты пыталась со мной флиртовать или отвлечь от настоящей причины, почему я злюсь?

	— Ты пытаешься со мной ссориться или отвлечь от настоящей причины, почему ты злишься?

	Он вздохнул и кивнул, потирая глаза ладонями. — Да-да. Вот именно.

	Она потянулась вперёд и сжала ему плечо. «Я понимаю. Ты думаешь, что не понимаю, но понимаю. Паршиво сидеть сложа руки и ничего не делать, пока преступники творят что хотят и калечат невинных. Но я уже была на твоём месте — и однажды приняла неверное решение. Мы оба знаем, чем это для меня закончилось».

	Дэвид поморщился, но боль была не от нынешних, почти заживших травм. Это была память о встрече с Франклином Уэстом — жестоким серийным убийцей по прозвищу Подражатель, который перенял почерк прежнего маньяка.

	Он перенял у того маньяка и кое-что ещё — одержимость Фейт, возникшую после смерти Убийцы-Осла, застигнутого в момент, когда он пытал Фейт. Убийцу-Осла убил Майкл, но по какой-то причине извращённый разум Уэста решил, что объектом его навязчивой идеи должна стать Фейт.

	Дэвид познакомился с Фейт в разгар расследования ФБР дела Подражателя. Карьера Фейт — и её отношения с Дэвидом — не раз оказывались под ударом из-за её собственной одержимости поимкой Уэста. Теперь, оглядываясь назад, Фейт пришла к выводу, что значительную часть одержимости Уэста ею подпитывала её собственная одержимость охотой на него. Дэвид в этом не был уверен, зато он точно знал другое: Уэст вломился в его дом и избил его едва ли не до смерти, лишь бы добраться до Фейт. Он не винил в этом Фейт, но понимал, к чему она ведёт.

	Он улыбнулся и взял её за руку. «Ты права. Прости. Мне трудно оставаться в стороне, но так правильно — и я так и сделаю, хоть и ненавижу это».

	Она улыбнулась и наклонилась, чтобы поцеловать его. Улыбка стала лукавой, и она сказала: «Ты уверен, что не хочешь, чтобы я помогла тебе справиться с ревностью?»

	Он рассмеялся. «Ну, я бы с удовольствием вы**бал тебе мозги, но хочу сразу прояснить: дело не в ревности. Просто я слишком хорошо помню, какая ты в постели, и хочу повторить».

	Она хихикнула и поцеловала кончик его носа. «Ладно. Отлично».

	И, разумеется, именно в этот момент зазвонил её телефон. Дэвид изо всех сил постарался, чтобы раздражение не отразилось на лице. С тех пор как Фейт снова взялась за дела, её, казалось, чаще дёргали по звонку, чем она бывала дома. Затеять этот спор сразу после того, как они уладили предыдущий, было бы очень плохой идеей, поэтому Дэвид промолчал.

	Фейт посмотрела на экран. «Ого. Я с ней сто лет не разговаривала».

	У Дэвида нахмурились брови, но Фейт ничего не объяснила. Она просто ответила, поднялась на ноги и вышла в гостиную. Терк вопросительно посмотрел на Дэвида, и тот развёл руками.

	Мгновение спустя Фейт ахнула — и и пёс, и муж мгновенно насторожились. «О боже», — прошептала Фейт. — «О нет. Господи…»

	«Фейт? Что случилось? Всё в порядке?»

	«Да, нормально», — сказала Фейт, рассеянно махнув ему рукой. — «Подожди. А когда он умер?»

	Дэвид обменялся с Терком тяжёлым взглядом. Ни один разговор, в котором звучит такой вопрос, не бывает «нормальным». Что бы ни произошло, их жизнь вот-вот снова пойдёт кувырком.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	«Капеллан Хейз», — объяснила Фейт. — «Его прикомандировали к нашей роте в Ираке».

	Она сидела за кухонным столом, Дэвид обнимал её за плечи. Она провела чуть больше часа на телефоне, слушая, как её старая морпеховская подруга, штаб-сержант Коринн Поултер, рассказывает, что капеллана Хейза нашли убитым.

	«Он был хорошим человеком. Некоторые капелланы — они просто… даже не знаю, как сказать. Отбывают номер, что ли? Но Хейз был не таким. Он по-настоящему верил — и по-настоящему хотел помогать тем, кто в этом нуждался. Обычно капелланы просто рядом: если надо — они доступны, но сами к тебе не лезут. А Хейзу было не всё равно. Он сам старался познакомиться с людьми из нашей роты. Познакомиться со мной».

	— Да, — сказал Дэвид, кивнув так, будто понял. — Я рад, что ты успела с ним познакомиться.

	Конечно, он не понял, но был достаточно умён, чтобы знать: сейчас Фейт нужна поддержка, и он изо всех сил старался её дать. За это она любила его ещё сильнее. Дэвид порой бывал занудой, но муж из него был хороший. Когда не пытался где-нибудь угробиться.

	Преступление, к которому ты, разумеется, совершенно непричастна, — подумала она, щедро приправив мысль сарказмом.

	Сейчас у неё не было сил переживать из-за дела «Сьерры». Капеллан Хейз умер, и хотя Фейт не разговаривала с ним больше пятнадцати лет, она всё равно вспоминала его с теплом. Связи, скреплённые кровью, не забываются.

	— Ты поедешь к его семье? — спросил Дэвид.

	Фейт покачала головой.

	— Не знаю. Может быть. С военными всё иначе. Иногда семьи хотят быть частью этого, а иногда — хотят, чтобы эта часть жизни их близкого была отделена от их собственной. Или они хотят оставить человека себе, но мирятся с тем, что армия всегда будет большой частью того, кто он есть. Не знаю. — Она вздохнула и потёрла глаза. — Господи, у меня мысли вразнобой.

	— Не торопись, — сказал Дэвид. — Это тяжёлая новость. Ты не обязана всё переварить за один раз.

	— Да, — сказала Фейт.

	Она посмотрела в гостиную. «Заклинатель собак» уступил место получасовой телерекламе какого-то устройства: оно должно было освежать внутренность обуви, а заодно хранить её аккуратно и не под ногами. Тёрк делал вид, что смотрит, но каждые пятнадцать секунд поглядывал на Фейт, проверяя, всё ли с ней в порядке. Он понимал, что иногда Фейт нужно побыть с Дэвидом наедине, но всё это время оставался настороже, готовый отразить любую угрозу для своей хозяйки. Фейт любила его до безумия.

	— Похоже, его убили, — сказала Фейт.

	Глаза Дэвида распахнулись.

	— Что?

	— Да. Коринна сказала, его нашли на Арлингтонском национальном кладбище — он стоял на коленях перед надгробием, словно молился. Его задушили удавкой, уложили в позу молитвы и ввели что-то, от чего у него одеревенели мышцы. А ещё повесили на шею жетоны. И не один — много. По первичному отчёту, штук тридцать или сорок.

	— Господи Иисусе.

	— Да.

	Они помолчали. Наконец Дэвид задал вопрос, который, Фейт знала, давно вертелся у него на языке:

	— Ты возьмёшься?

	Фейт глубоко вдохнула — и этого ей хватило, чтобы признаться себе: решение она приняла в ту же секунду, как бывшая сослуживица сказала ей, как погиб Хейз.

	— Да. Его убили на федеральной территории, значит, дело федеральное. Обычно ФБР отдало бы это местным, но, учитывая постановку и то, что ему на шею навесили целую гору жетонов, у меня есть веский аргумент: это либо высокоорганизованный ритуальный серийный убийца, либо «серийник» на скачке — как раз моя специализация.

	— Ты не думаешь, что личная связь отстранит тебя?

	Челюсть Фейт напряглась. Личная связь точно отстранила бы её. Вероятно, именно поэтому Бюро и не позвонило.

	И была ещё одна, куда более серьёзная проблема.

	— Нет, знаешь что? Я не могу взяться. — Она потерла лоб. — Я не могу оставить тебя одного. Не то чтобы я не доверяла тебе — я верю, что ты сдержишь обещание, — но мне будет спокойнее, если ты будешь дома со мной и с Тёрком, а не один.

	— Всё нормально, — быстро сказал Дэвид. — Я позвоню Джессике, и пусть Твидлбафф и Твидлбаффер вернутся и снова посидят при мне.

	Те накачанные мужчины, о которых говорил Дэвид, были специальными агентами Роджерсом и Хаммертоном — сотрудниками Вашингтонского полевого управления и друзьями Джессики. Они выполняли роль телохранителей Дэвида, но их срочно отвлекли, когда по делу о рэкете, над которым они работали месяцами, случился большой прорыв. Оба были раздавлены виной, когда Дэвид пострадал в их отсутствие, и Фейт знала: просьбу снова присмотреть за ним они примут без колебаний.

	— Нет, всё нормально, — сказала Фейт. — Если они будут с тобой, ты и в душ не сможешь сходить, чтобы кто-нибудь из них не держал для тебя лейку.

	— Да, пожалуй, — с кривой улыбкой ответил Дэвид. — Но, наверное, я это заслужил.

	— Ещё как, — согласилась Фейт. — Но ты прав. Из-за личной связи меня отстранят.

	Дэвид посмотрел на неё.

	— Думаю, тебе надо взяться за это. Если не возьмёшься, ты себе не простишь. Ты же знаешь.

	Фейт вздохнула и закатила глаза.

	— Чёрт. А можно вернуться к тому времени, когда мы не знали друг друга настолько хорошо?

	Дэвид пожал плечами.

	— Мы могли уйти когда угодно, но не ушли. Видимо, мы любим друг друга.

	Она улыбнулась и игриво шлёпнула его по плечу, но улыбка тут же погасла.

	— Он жил в Арлингтоне. В сорока пяти минутах езды, а я ни разу к нему не съездила.

	Дэвид положил руку ей на плечо и сжал.

	— Езжай. Найди того ублюдка, который это сделал. Позвони «Братьям со штангой» и скажи, что они могут упаковать меня в коробку и проследить, чтобы я оттуда никогда не вышел. Я покорно приму свою судьбу.

	Фейт тихо хихикнула и накрыла его руку своей.

	— Обещаешь, что будешь паинькой?

	— Обещаю, — сказал он. — Честное слово: больше никогда не буду тебя бесить.

	Она рассмеялась ещё раз, потом поцеловала его пальцы.

	— Ладно. Я люблю тебя.

	— Я тоже тебя люблю.

	 

	***

	 

	Фейт была довольна своим решением ровно до тех пор, пока не съехала с Кольцевой в сторону Вашингтона. Тут ей едва не захотелось развернуться и сразу поехать домой — ухаживать за мужем, как и положено.

	Она пошла на компромисс и позвонила Майклу. За время их партнёрства Майкл научился отговаривать Фейт от необдуманных поступков — или, наоборот, подтверждать решения, которые казались безрассудными, но таковыми не были. Она надеялась, что сейчас он поможет ей взглянуть на всё трезво.

	— Ты уверен, что это нормально? — спросила она, объяснив ситуацию.

	— Это не просто нормально — это необходимо, — сказал он. — Ну, именно это дело, наверное, не обязательно, но обязательно то, что ты должна вести себя как обычно — так, как вела бы, если бы не расследовала дела Центрального разведывательного управления и не боялась, что кто-то пытается убить твоего мужа. Помни: официальная версия — он случайно вылетел с дороги. Того второго, ни тела, ни грузовика так и не нашли.

	Фейт слегка напряглась, услышав это. Разбитую машину Дэвида нашли наутро после нападения, но военный грузовик, который вытеснил его с дороги, исчез — вместе с телом нападавшего. Свидетелей столкновения не было, и никто не заявил, что решение полиции штата неверно: будто Дэвид попал в обычную — пусть и тяжёлую, и на удивление зрелищную — аварию.

	— Честно говоря, я даже надеялся, что в ближайшее время подвернётся какое-нибудь дело, — продолжил Майкл. — Я не рад, что ты потеряла старого друга, но я обеими руками за то, чтобы у тебя была работа. Берись за это дело. Веди его так, будто всё нормально. О Дэвиде не переживай. Я сейчас же после звонка свяжусь с Роджерсом и Хаммертоном и установлю несколько правил. Домой — до темноты, двери и окна заперты, шторы задвинуты, никого внутрь не пускать, кроме тебя, меня или Джессики, и пусть они звонят тебе от двери, а не стучат и не жмут на звонок. И, кстати, не забудь позвонить, когда вернёшься, чтобы они не перепугались, когда ты начнёшь открывать дверь.

	Фейт усмехнулась.

	— Сделаю. Ты уверен, что это—

	— Я не буду повторяться. То, что у тебя есть дело, — это хорошо. Нам нужно, чтобы Центральное разведывательное управление думало, что мы ничего не подозреваем, а Дэвид решил держаться в стороне. Телохранители — это объяснимо. Разведка не станет ему это ставить в вину. Мы все будем вести себя так, словно Дэвид просто завёл хороших приятелей — и мы не понимаем, зачем они на самом деле рядом.

	Майкл говорил уверенно. Фейт не была уверена, что всё так просто, как он пытается представить, но понимала, почему он хочет, чтобы она вела себя обычно. Она прикусила губу и спросила:

	— Как думаешь… Как думаешь, они оставят его в покое? Если он правда будет держаться подальше?

	— Не думаю, что он будет держаться подальше, — тихо сказал Майкл.

	У Фейт опустились уголки губ.

	— Нет. Наверное, не будет.

	— Точно нет, — сказал Майкл. — Но мы можем сделать вид, будто он держится в стороне.

	— А как же ты? Ты убил агента ЦРУ. То есть это не было убийством, но для прокурора будет выглядеть именно так.

	— Они не знают, что это был я.

	— Откуда ты знаешь?

	— Потому что я до сих пор жив и не сижу за решёткой.

	Фейт глубоко вдохнула. — Обнадёживает.

	— Ещё бы. Это значит, что ЦРУ не всеведуще. А даже если бы и было, я на все сто уверен: ЦРУ сделает всё, чтобы не привлечь к себе ни малейшего внимания. В том числе — не станет доводить до суда смерть агента, который не должен быть агентом и который ещё и часть проекта, которого вообще не должно существовать. Меньше всего им сейчас нужна огласка.

	— Не переживай за меня и не переживай за Дэвида. Дэвид у них как заноза, но заноза — не повод втыкать нож себе в бок.

	Фейт снова усмехнулась. — Не уверена насчёт твоей метафоры.

	— Неважно. Я прав.

	Она рассмеялась. — Ладно, тогда, специальный агент-руководитель Принс. — Голос её смягчился. — Спасибо, что успокоил меня. Я ценю это.

	— Да-да. — Его голос тоже стал мягче. — Постарайся не накручивать себя, Фейт. Знаю, это почти невыполнимо, но правда — сделай всё, что можешь. Мы правильно понимаем, как с этим справляться. Мы пройдём через это.

	— Хорошо. — Она глубоко вдохнула. — Звучит отлично. Я скоро тебе позвоню. Езжай аккуратно и напиши, когда доберёшься домой. Передай Элль и Хани привет от меня.

	— Передам. Может, привезу Хани в гости на выходных. Она обрадуется, увидев Турка снова.

	Хани была старой золотистой ретриверкой, с которой Фейт познакомилась, расследуя убийство её хозяйки. Фейт уговорила Майкла забрать её, когда поняла, что Хани, скорее всего, погибнет в приюте.

	— Да, так и сделай, — сказала Фейт. — Может, и Элль привези.

	— Элль в эти выходные у родителей, но, может, через неделю.

	— Отлично.

	— Ладно, малышка. Созвонимся позже. Нос выше, хорошо?

	— Хорошо.

	Он отключился, а Фейт глубоко вдохнула и резко выдохнула. — Ладно. Всё будет хорошо. Мы справимся.

	Турк поддерживающе гавкнул, и Фейт потянулась почесать его за ушами. Она верила, что у них всё будет хорошо, правда верила, но тишина была рассадником самых дурных мыслей, и через минуту она позвонила Джессике. Партнёрша ответила с едва заметным раздражением:

	— Привет, Фейт. Я уже здесь. Знаю, тебе ещё ехать и ехать, но я рассчитываю успеть влить в себя четыре чашки кофе за едой и, может, смогу держать глаза открытыми, когда ты начнёшь со мной разговаривать.

	— Я правда очень ценю это, Джессика. Спасибо, что помогаешь мне.

	Услышав Фейт, Джессика сразу изменила тон:

	— Да конечно. В любое время. Что случилось? Ты знала жертву?

	— Да. Он был капелланом в моей роте, когда я служила в Корпусе морской пехоты.

	— Боже мой! Я и не знала! О, Фейт, мне так жаль!

	Фейт улыбнулась.

	— Всё в порядке. Мы не были настолько близки. Но я знала его, уважала, и… и я ни разу не съездила к нему, даже не потрудилась узнать, что он живёт меньше чем в часе езды от меня. — И я хочу убедиться, что справедливость восторжествует.

	— Ещё бы, чёрт возьми. Я с тобой до конца. Кстати, Роджерс и Хаммертон просили передать: в этот раз они не отпустят Дэвида дальше чем на три фута от себя.

	Фейт улыбнулась.

	— Дэвид просил передать им, что в этот раз он смиренно позволит им оставаться в трёх футах от него.

	— Отлично. Они не шутят. Он им нравится, но они прямо как дядюшки, которые сказали племяннику не связываться с гопниками, а теперь вынуждены вытаскивать его из тюрьмы.

	Фейт рассмеялась.

	— Хорошо. Может, это убьёт любые дурные мысли, которые у Дэвида могут появиться, ещё до того, как они успеют пустить корни.

	— Будем надеяться. Скоро увидимся, дорогая.

	Она повесила трубку, а Фейт снова глубоко вдохнула и улыбнулась в ответ на повторяющийся одобрительный лай Турка. Многое из того, что ее тревожило, улеглось после разговора с Майклом и Джессикой. Она позвонила Дэвиду — и почувствовала еще большее облегчение, когда вместо него ответил низкий, басовитый голос специального агента Хаммертона.

	— О, отлично. Просто хотел убедиться, что вы оба добрались.

	— Мы на месте. Роджерс сейчас мягко и с должным уважением объясняет Дэвиду, что такое гнев Божий и как он обрушится на него, если он еще раз попробует что-нибудь выкинуть исподтишка.

	Фейт рассмеялась, а Тёрл гавкнул — оценил почти шутку. 

	— Хорошо. Когда он закончит, передайте Дэвиду, что я его люблю, но вас обоих полностью поддерживаю.

	— Передам. Удачи, Фейт.

	Фейт повесила трубку и почесала Турка за ушами.

	— Видишь, мальчик? Нечего волноваться. За нами присматривает высшая сила.

	Мысли тут же вернулись к Хейсу — убитому и выставленному напоказ в издевательской пародии на его веру. Улыбка сошла на нет, когда она снова сосредоточилась на деле, которое ждало впереди. У Дэвида были люди, готовые его прикрыть, а Хейс умер в полном одиночестве. Этот убийца, как и большинство тех, с кем сталкивалась Фейт, охотился на слабых.

	С другой стороны, теперь ему придется иметь дело с Фейт Болд и Турком. Так что, возможно, и у Хейса все-таки был кто-то, кто за ним присматривал.

	— Мы его возьмем, Турк, — сказала она. — Поймаем этого негодяя.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Когда Фейт пришла в закусочную, Джессика уже ждала ее с чашкой кофе и круассаном с ветчиной и сыром. Фейт благодарно улыбнулась и сделала долгий глоток крепкого темного кофе, пока Турк, как всегда, с восторгом приветствовал Джессику, а затем жадно набросился на свою тарелку с яйцами и ростбифом.

	— Я позвонила в департамент полиции Арлингтона, — сказала Джессика. — Они наехали на Хозиера, но согласились передать дело нам. Место преступления уже убрали и снова открыли для посетителей, но кладбище скоро закрывается, так что мы сможем как следует все осмотреть и никому не помешаем.

	Фейт нахмурилась.

	— Хозиер за нас вступился?

	Маркхэм Хозиер был специальным агентом-куратором вашингтонского полевого офиса. Он совершенно ясно давал понять, что Фейт ему не по душе — особенно ее привычка гнуть и иногда даже ломать правила. И он совершенно не в восторге от того, что Торрес, его самый перспективный молодой агент, рискует (по его мнению) карьерой, работая с Фейт.

	Похоже, это не изменилось.

	— О нет, — ответила Джессика. — Хозиер в ярости. Директор Смайт велел ему открыть нам это дело, а потом позвонил в полицию Арлингтона и сообщил, что ФБР перехватывает руководство расследованием. Они наехали на Хозиера — потому что на директора ФБР наехать нельзя.

	Фейт снова благодарно улыбнулась Джессике.

	— Спасибо, что уладила. У меня совсем вылетело из головы, что на все это вообще-то нужно разрешение.

	— Не переживай. Ты потеряла друга. Ничего страшного, если ты сейчас не в форме на все сто. — Она вздохнула и надела профессионально-строгое выражение лица. — Но все же я должна заметить, что ты не в форме, и спросить: ты точно справишься с этим делом? И дело не только в том, что ты потеряла Хейса. Есть и другое, что мешает.

	Фейт посмотрела на молодую напарницу. Джессике было под тридцать, примерно на десять лет меньше, чем Фейт. И выглядела она соответственно: идеально гладкая молодая кожа, голубые, как у ребенка, глаза и натуральные светлые волосы, ниспадавшие на тонкие плечи над таким же стройным телом.

	Но Фейт знала, что по внешности Джессику судить нельзя. Напарница не раз доказывала, что она умна, зрелая и блестящая.

	И предана. Когда Фейт рассказала Джессике, что Дэвид влип в серьезные неприятности, та сразу пообещала быть рядом с ними обоими. Когда они узнали, насколько все серьезно, Джессика все равно настаивала, что поможет чем сможет — вплоть до участия в расследовании против 93-й испытательной бригады, если понадобится. Фейт повезло, что у нее есть такая напарница.

	И Джессика заслуживала честного ответа. Дело было в том, что в их последнем расследовании Фейт правда была не в своей тарелке. И не было никаких причин полагать, что на этот раз она снова будет в форме.

	И всё же она считала, что должна участвовать. Она изложила свои доводы, не уклоняясь от возражений. — Думаю, это дело должна вести я. Я не на все сто — нет, но расследовать могу. Мои слабые места проявятся в процедурных вещах вроде того, чем ты занималась сегодня вечером. Возможно, тебе придётся вести наружку, координироваться с полицией и оформлять отчёты, но я могу изучать улики и понять, что случилось с моим старым товарищем.

	Джессика на мгновение притихла, но затем медленно кивнула. — Ладно. Я возьму на себя скукотищу. — Она улыбнулась. — Но ты мне должна.

	— Я должна тебе за куда большее, — согласилась Фейт.

	— Запишем на твой счёт.

	Джессика сделала глоток своего кофе — молочного и сладкого — и сказала:

	— Ну так расскажи мне про Хейза. Какие у вас были отношения?

	Фейт откусила круассан и задумчиво прожевала. Она нечасто вспоминала своё время в Корпусе. Странно, что думала об этом так мало, но, учитывая, насколько мрачными и жестокими были те воспоминания, это и не казалось таким уж странным.

	Но не все воспоминания были мрачными. Не все — жестокими.

	— Мы были близки.

	— Это необычно? — спросила Джессика.

	— Да. То есть нет… С капелланом вообще-то никто не бывает по-настоящему близок. Ну, разве что самые религиозные ребята, но большинству из нас не хотелось слушать нотации о вреде наркотиков, секса и алкоголя, когда мы посреди войны.

	— Хейз часто читал людям морали?

	— Нет, вообще-то. Он больше утешал, чем осуждал. Это мы рядом с ним постоянно чувствовали себя виноватыми. По глупости — в основном. Мы были молодые. Вот что мне сильнее всего запомнилось с тех времён. Мы были такими молодыми.

	Она откусила ещё раз и попыталась собрать мысли воедино. — Хейз всегда был с нами мягок. Всегда добр. Всегда готов помолиться или сказать слово совета, поддержки. Он нам нравился. Я не была религиозна, но очень его уважала. На войне трудно удержаться на земле, не слететь с катушек — а он умел. И когда мы возвращались после перестрелки — хромые, в крови, снова и снова прокручивая в голове смерти товарищей, — он был нашей опорой.

	— Похоже, он был хорошим человеком.

	— Был. Правда был.

	Фейт опустила взгляд на Тёрка, который смотрел на неё добрыми, сочувственными глазами. Она вспомнила такой же взгляд на лице Хейза, когда вернулась после тяжёлого боя, в котором погибли трое из её отделения. Она дрожала, плакала, не в силах выдавить ни слова.

	— Он просто сел рядом со мной на час. Ничего не говорил. Только положил руку мне на плечо и ждал.

	— Хейз?

	Фейт поняла, что произнесла это вслух. — Да. — Она вдохнула и снова посмотрела на Джессику. — Ты знаешь меня как в целом сдержанного, закалённого, притупившегося ветерана-агента. Я через всё это проходила, всё это видела — и, как правило, меня не выбивает из колеи то, с чем я сталкиваюсь. Я горю своей работой и могу растрогаться, когда вижу, как убийство ломает тех, кто остался, но мне не будут сниться кошмары из-за трупа.

	Джессика, как и Хейз, умела слушать. Она кивнула, но промолчала, понимая, что Фейт нужно сперва закончить мысль.

	— Когда я была моложе, всё было иначе. Я пошла в морскую пехоту в восемнадцать. Только-только после школы. В нашу школу пришёл вербовщик морской пехоты, и я записалась сразу. Как только получила аттестат, села за руль, поехала в офис и подписала бумаги.

	— Ничего себе. Ты была целеустремлённая.

	Фейт рассмеялась. — Я просто рвалась выбраться.

	— Дома было тяжело?

	Фейт пожала плечами. — Не то чтобы. Просто дома всё было беспросветно и без направления. Родители хотели идеальных детей. Они получили мою сестру — она была всем, о чём они мечтали, — и меня, которая быстро скучала и каждый раз начинала чудить.

	— Ты была бунтаркой? Не верю.

	Фейт закатила глаза на этот сарказм. — Да-да. В серьёзные неприятности я не влипала. Ни полиции, ни пожарных. Но директоров всех школ, где я училась, знала по имени. — Она рассмеялась. — Когда я пошла в морскую пехоту, школьный консультант по профориентации просто кивнула и сказала: «Да, пожалуй, сейчас это для тебя лучший вариант».

	Джессика скривилась. — Фу.

	— Ага, та ещё стерва. — Фейт снова рассмеялась. — Чёрт. Я об этом не вспоминала годами. Прости. Знаю, я говорю рывками, перескакиваю. Просто это всё подняло целую кучу воспоминаний.

	— Всё нормально.

	Турк устроил голову у Фейт на коленях. Она улыбнулась ему и принялась гладить шерсть вдоль шеи. — В общем, я пошла в Корпус, чтобы перестать постоянно слышать, какая я разочаровывающая, и получить шанс сделать что-то значимое — заодно с приключениями и новыми друзьями, которым было всё равно, что я была сорвиголовой.

	— Представляю, реальность оказалась немного не такой, как ты ожидала.

	— О да. Да, бунтарство в учебке долго не живёт. — Улыбка погасла, и она снова посмотрела куда-то мимо Джессики. — Но больше всего меня потрясла именно война. До Ирака я никогда не видела по-настоящему тяжело раненых. Один мальчишка в нашем классе сломал руку, но я этого не видела. На следующий день он просто пришёл в школу с гипсом. Это было самое близкое, что я когда-либо видела к чужой боли. А в первый же день на выезде я увидела человека, которого придорожная бомба разорвала пополам.

	— Господи.

	— Ага. Немаленький шок.

	Вспышки того дня мелькали у Фейт перед глазами. Как ни странно, это было менее тревожно, чем многое из того, что она видела за годы службы в ФБР, но чувства, которые оно поднимало, были куда сильнее. Одна мысль навсегда выжглась в памяти Фейт. Этого не происходит, этого не происходит, этого не происходит.

	И Хейз был рядом. Когда она вернулась на базу и тайком ушла на «свалку» — туда, где машины чинили или, если их уже нельзя было восстановить, разбирали на запчасти, — он нашёл её, сел рядом и оставался, пока дрожь не отпустила и она не смогла говорить о случившемся.

	А теперь она могла видеть ужасные вещи — изувеченных, униженных людей, разложенных, как насмешка, чтобы насытить мстительность безумных убийц, — и даже не моргнуть. Это делало её хорошим агентом, но иногда она спрашивала себя, не делает ли это её худшим человеком.

	Там начинается безумие, предостерегал голос Джека Престона, её старого наставника из ФБР.

	Она глубоко вдохнула и сказала:

	— Так вот, суть в том, что Хейз был островком в буре для многих перепуганных пацанов, которые не понимали, во что ввязались, и не представляли, как с этим справляться.

	Джессика кивнула.

	— И все чувствовали то же самое?

	Фейт усмехнулась.

	— Ты спрашиваешь, знаю ли я кого-нибудь, кто мог бы захотеть убить Хейза?

	Джессика чуть улыбнулась.

	— Ну да. Если знаешь, думаю, стоит это проверить.

	Фейт вздохнула.

	— Да, стоило бы. Но, к сожалению, нет. Я служила с ним с восемнадцати до двадцати одного, а потом его перевели в другой подразделение. Я не разговаривала с ним больше пятнадцати лет. Все, кого я знала, любили и уважали его.

	Джессика снова кивнула.

	— Я так и думала. Просто решила спросить. — Она допила кофе и поднялась. — Ну что ж, кладбище уже закрыто. Надо съездить и посмотреть место.

	Фейт тоже поднялась, и они с Турком вышли следом за Джессикой из кафе. Под вечер пробки были, как всегда, кошмарные, но Фейт это не раздражало. Разговор с Джессикой помог разогнать в голове паутину, но ей всё равно не хотелось расследовать жестокую смерть человека, который когда-то научил её выживать рядом с жестокими смертями.

	Она всё же добьётся для него справедливости. При жизни её рядом не было — но теперь, когда его не стало, она будет здесь. Она была ему это должна.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	— Ох, да чтоб тебя.

	Фейт мгновенно насторожилась.

	— Что? Что такое?

	— Стервятники.

	Джессика резко свернула на боковую служебную дорогу — она выводила к другой стороне участка, где убили Хейза. В окно со стороны пассажирского сиденья Фейт увидела несколько фургонов новостных служб, припаркованных прямо за запертыми воротами.

	— А. Эти стервятники.

	— Да. Я этого и боялась. После убийств Джейкоба Мосса я переживала, что СМИ набросятся на ещё одно ритуальное убийство на кладбище.

	Джейкоб Мосс — психически больной бывший солдат — убивал бывших кинологов в армии и правоохранительных органах, потому что считал, будто их действия подвергали опасности служебных собак. Он ещё и убедил себя, что Тёрк — его прежний напарник-пёс и должен быть с ним, а не с Фейт. К счастью, под конец он всё-таки немного пришёл в себя — настолько, чтобы тихо сдаться и позволить взять себя под стражу и отправить на лечение, — но не раньше, чем оставил три жестоко обескровленных тела у разных мемориалов вокруг Вашингтона, округ Колумбия, включая Арлингтонское национальное кладбище.

	Фейт не испытывала ни малейшего желания общаться с прессой. Даже в лучшие дни она предпочитала, чтобы любые появления перед камерами были короткими, деловыми и сводились только к фактам. Сейчас у неё был не лучший день.

	— Я припаркуюсь здесь, — сказала Джессика, заезжая в карман за оградой, окружавшей задний участок кладбища. — Скорее всего, нас потом вздрючат за то, что перелезли через забор и не отметились у охраны, но разберёмся с этим позже.

	Она поставила машину, включила аварийку и выскочила наружу. Фейт и Тёрк последовали за ней, и Тёрк легко перемахнул через трёхметровый забор — оттолкнулся наверху лёгким касанием лап, почти по-кошачьи, хотя Фейт ни за что бы не сказала ему этого вслух.

	— Сколько ему лет-то? — спросила Джессика.

	Фейт чуть улыбнулась и полезла через забор — куда медленнее и куда менее грациозно, чем Тёрк. Джессика приземлилась где-то посередине — легко, без того болезненного кривляния, которое вырвалось у Фейт, когда колени приняли удар.

	Боже, неужели я уже настолько старая?

	— Место наверху, на том холме, — сказала Джессика. — Гарантирую, у стервятников там уже выставлены люди, но их не пустят. И мы успеем смыться, пока они не найдут машину.

	— Даже с включённой аварийкой?

	Джессика моргнула.

	— Чёрт. Вот что бывает, когда думаешь как законопослушная гражданка.

	Фейт улыбнулась и хлопнула её по плечу.

	— Не переживай. Потренируй фразу «без комментариев». Мы всё равно не можем комментировать расследование, пока оно идёт — не с нулём зацепок и без задержанных. Если Федеральное бюро расследований захочет сделать заявление, оно должно пройти через людей рангом повыше.

	— Я знаю. Просто терпеть не могу возню с прессой.

	— Я тоже.

	Они поднялись на холм; Тёрк, как обычно, легко обгонял их и каждые несколько секунд останавливался, дожидаясь, пока они догонят. Фейт улыбнулась собаке, несмотря на все остальные чувства, боровшиеся в её голове за власть. Ему было одиннадцать, но тот прыжок через забор доказывал: он всё ещё достаточно бодр для этой работы. А Фейт — ещё не перешагнула сорок, но уже вынуждена думать о коленях, прежде чем делать что-то сложнее, чем утром встать с постели.

	Майкл бы сейчас с удовольствием послушал, как я бурчу.

	Мысли о её ворчливом бывшем напарнике исчезли, едва она вышла на гребень. Холм сейчас выглядел безупречно ухоженным и упорядоченным — но всего двенадцать часов назад здесь убили человека, который помог Фейт найти в себе силы пережить войну, и оставили его в позе молитвы.

	— Больше всего меня бесит насмешка, — сказала Фейт вслух, сама не заметив.

	— Поза молитвы? — предположила Джессика.

	— Да. Убийца не просто убил его. Он унизил его. Высмеял его веру.

	— «И где теперь твой Бог?»

	— Именно. Это личное. Тот, кто это сделал, был в ярости. Я только не понимаю, за что им злиться на Хейза.

	— Может, они злятся на Бога.

	Фейт кивнула. Огляделась и нахмурилась.

	— И никто из полиции нас не встречает, да? Им правда не по душе, что мы здесь.

	— Может, просто не хотят связываться с прессой. Но фотографии у меня есть. Их прислал детектив, назначенный по делу.

	Она достала телефон и показала Фейт снимки, которые получила. На первом тело было снято со спины. Хейз стоял на коленях, плечи опущены, голова не видна — она бессильно свесилась на грудь. На нём была ветровка, выцветшие джинсы и потёртые рабочие ботинки. Не берцы — обычные, ничем не примечательные ботинки.

	— Перед каким надгробием он стоит на коленях? — спросила Фейт.

	Джессика перелистнула на фотографию надгробия. Старший сержант Аннетт Уинслоу. Фейт это имя ничего не говорило.

	— Может, он потерял её в бою?

	— Или отпевал её, — ответила Фейт. — Он был католическим капелланом. Мог считать своим долгом помолиться за её душу.

	— Судя по тому, что ты о нём рассказывала, он из тех, кто делает такое не из долга, а по-настоящему, по-человечески. Но связь всё равно надо понять.

	Она переключилась на другой снимок. Здесь Хейз был в профиль. Он сидел на пятках; ноги аккуратно подогнуты. Голова повисла вперёд, и казалось, лицо расплылось по груди.

	— Ты же сказала, ему ввели что-то, чтобы мышцы окоченели, — сказала Фейт.

	— Ну… это не совсем так.

	Фейт вгляделась и заметила, как из уголка рта Хейза что-то вытекает. Густая серо-зелёная масса, похожая на замазку. Её замутило.

	— Ему в нескольких местах ввели быстротвердеющую эпоксидную смолу, — сказала Джессика. — По заключению коронера, это сделали уже после смерти. Смола удержала его в вертикальном положении и ещё не дала наступить трупному окоченению. То есть она не «окоченила» мышцы. Она не позволила окоченению изменить позу тела. Что-то там про прерывание естественных химических изменений в мышце после смерти. Окоченение удалось подавить только в части скелетных мышц, но… Ладно, полный отчёт потом прочтёшь.

	Фейт уставилась на снимок, поражённая видом Хейза. Не только смертью — возрастом. Он и тогда, когда Фейт его знала, не был молод, но за прошедшие годы заметно постарел. Его серо-каштановые волосы стали серебристо-белыми и сильно поредели на лбу. Грубоватая привлекательность ушла, оставив глубокие морщины вокруг глаз и тонкую, обвисшую кожу у челюсти. Руки, застывшие на коленях, были в пятнах и словно кожаные; волоски, торчавшие на костяшках, были такими же серебряными, как и на голове.

	Фейт не верилось, что это тот самый человек, которого она знала в Корпусе. Он выглядел как собственный отец.

	Что делает с человеком шестнадцать лет.

	Она посмотрела на Джессику и сравнила её гладкую, безупречную кожу со своей — более жёсткой, менее упругой. «Гусиные лапки» у уголков глаз Фейт теперь оставались даже тогда, когда она не смеялась, а у уголков рта намечались новые линии. До старости было далеко, но молодой она уже точно не выглядела.

	Она усилием отогнала эти странные, тревожные мысли и, как профессионал, сосредоточилась на изображении.

	— Есть что-нибудь про жетоны, которые у него на шее?

	— Полиция Арлингтона, разумеется, очень заинтересована. Они составляют каталог имён, собирают, что могут, и ищут любую связь между ними, Хейзом и Уинслоу. Посмотрим, что всплывёт.

	— Наш убийца, скорее всего, связан с ними независимо от того, связаны ли они с Хейзом и Уинслоу, — сказала Фейт.

	— Со всеми? Это же уйма людей.

	Фейт посмотрела на жетоны, свисавшие у Хейза на шее. Их было двадцать — они навалились на грудь, будто нарочито выставленная напоказ коллекция украшений. — Это может быть взвод убийцы или тот, куда приписали Хейза. Не все имена обязаны быть одинаково важны, но хотя бы одно из них — важное.

	— Верно, — сказала Джессика. — Да, ты права. Кстати, я заметила кое-что интересное в отчёте судмедэксперта. Похоже, Хейза душили спереди.

	— Спереди? Они уверены?

	Гаррота — это любая проволока или шнур, которые держат в руках и которыми удушают человека насмерть. Хотя ею можно действовать откуда угодно, лишь бы перекрыть кровь или воздух, эффективнее всего это работает сзади: там физика сама даёт больший рычаг, и жертва не может защититься. Не то чтобы шестьдесятдевятилетний Хейз сумел бы оказать серьёзное сопротивление.

	— Так они сказали.

	— Что именно он использовал?

	— Думают, что какой-то толстый вощёный шнур.

	— Вощёный шнур? Это что такое?

	— Ровно то, как звучит. Шнур, покрытый воском. Кажется, такое часто используют для изготовления украшений. Но этот был толстый, я же говорила. Три миллиметра, считают. С воском этого достаточно, чтобы объяснить, почему он не перерезал кожу на шее, несмотря на приложенную силу.

	Фейт слегка передёрнуло: она представила, сколько ненависти должно быть в человеке, чтобы смотреть Хейзу в лицо, с силой душа его насмерть проволокой. — Защитные повреждения?

	— Никаких.

	Фейт глубоко вдохнула и медленно выдохнула через нос. — Оно и неудивительно. Хейз слишком буквально воспринимал Божью заповедь подставлять другую щёку.

	Джессика чуть переступила с ноги на ногу. — Он, скорее всего, потерял сознание меньше чем за пять секунд. Удушение было таким быстрым, что лопались сосуды. На этих фотографиях синяков не видно, но… Ну, можешь посмотреть, если хочешь, но…

	— Поверю на слово, — сказала Фейт.

	Она подняла взгляд от снимков на надгробие впереди. Терк трусил туда-сюда, принюхиваясь, но после того как место уже вычистили и истоптали толпой людей, найти ему было почти нечего.

	Фейт попыталась представить убийство. Хейз стоит на коленях у могилы Аннетт Уинслоу, молится за неё и её семью, возможно, вспоминает ту трагедию. Подходит убийца — и вместо того чтобы убить его со спины, как мог бы без труда, окликает. Ему нужно видеть лицо Хейза, когда тот будет умирать. Хейз оборачивается и…

	И Хейз умирает. Но как именно? Убийца просто нападает? Возможно, но Фейт так не думала. Хейз верил в «подставь другую щёку», но, несмотря на её недавний эмоциональный всплеск, Фейт не верила, что Хейз покорно принял бы смерть.

	Если только он не знал нападавшего. Если только, возможно, в каком-то смысле не чувствовал себя виноватым. Или не считал, что для души убийцы лучше, если он не станет сопротивляться.

	Значит, сначала они разговаривают. Убийца напоминает Хейзу о чём-то, говорит, почему делает это. Хейз не сопротивляется. Убийца убивает его, а потом инсценирует позу тела, вводит ему что-то, что удержит его в молитвенном положении, чтобы тот, кто его найдёт, увидел мертвеца, молящегося ложному Богу.

	— Этот парень был в ярости, — сказала она. — Он не просто убивал Хейза. Он наказывал его за какую-то мнимую вину. Ему было важно, чтобы Хейз понял, кто его убивает и почему. Думаю, он мог поговорить с Хейзом минуту перед тем, как напасть.

	— Тогда почему Хейз не убежал?

	— Когда к тебе подходит человек поговорить, ты сразу думаешь, что он может задушить тебя насмерть?

	— Ну… типа того.

	Фейт на миг усмехнулась. — Ладно, справедливо. Но большинство людей не зарабатывают на жизнь тем, что расследуют дела серийных убийц. Такой уровень жестокости для большинства просто немыслим.

	— Даже для тех, кто воевал?

	Это было весомо, и Фейт это признала. — Принято. Тогда, может, Хейз не считал убийцу угрозой. Может, у них с убийцей в прошлом были какие-то отношения, из-за которых Хейз вполне обоснованно был уверен, что тот на него не нападёт.

	«Последняя ошибка в его жизни». Лицо Фейт помрачнело, и Джессика поморщилась. «Прости. Это было бестактно».

	Фейт отмахнулась. «Ты не ошибаешься. Он был из тех, кто всегда ищет в людях лучшее. Только таких, как мы, учат видеть худшее».

	Джессика неловко сменила позу и увела разговор от жертвы обратно к убийце. «Как думаешь, на что убийца так разозлился?»

	«Слишком много вариантов, чтобы мне было спокойно гадать», — ответила Фейт. — «Поговорим с теми, кто знал его — в последнее время, я имею в виду, — и посмотрим, всплывут ли какие-нибудь имена».

	Джессика кивнула. «Справедливо. Вряд ли сегодня поздно вечером удастся кого-то выцепить, но хотя бы соберём имена. И кто знает? Может, найдутся полуночники, которые помогут нам начать ещё до темноты».

	«Нам это начало понадобится», — сказала Фейт. — «Наш убийца только что исполнил личную фантазию — убил Хейза вот так, вплотную, лицом к лицу. Люди, которые успешно переживают фантазию, всегда хотят пережить её снова».

	«То есть Хейз был только первым».

	Челюсть Фейт напряглась. «Сделаем так, чтобы он оказался последним».

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Джессика увела Фейт почти на четверть мили от холма, прежде чем они направились к дороге и перелезли через ограду. Это оказалось мудрым решением. Три фургона теленовостей зажали машину Джессики. Попадись они на том, что перелезают через забор, — разразился бы скандал; небольшой, но и небольшие скандалы были проблемой. А если бы вскрылась связь Фейт с Хейзом, это стало бы куда серьёзнее.

	«Чёрт», — выругалась Джессика. — «Не надо было включать аварийку. Прости, Фейт».

	«Они всё равно нас бы нашли», — сказала Фейт. — «Они видели, как мы осматривали место. Стали бы искать — и увидели бы, что ты припарковалась здесь».

	Если бы Джессика оставила машину у бордюра в одном из соседних жилых кварталов или на какой-нибудь парковке у бизнеса, возможно, этого удалось бы избежать, но Фейт не стала об этом говорить. СМИ в этом деле будут рядом постоянно, и им обеим придётся научиться с этим справляться.

	Съёмочные группы суетились, выставляя камеры и свет. Репортёры — и мужчины, и женщины — проверяли волосы, одежду и макияж, поглядывая на двух агенток, как леопарды на приближающуюся добычу.

	Тёрк низко зарычал, и Фейт наклонилась и погладила его по шее. «Тише, мальчик. Веди себя прилично».

	Тёрк раздражённо фыркнул, но рычать перестал.

	Одна из репортёрок рванула к ним, когда до машины оставалось ярдов пятьдесят. Её оператор и осветитель, ругаясь, спотыкаясь, побежали следом. Осветитель аккуратно уклонился от попытки подножки со стороны другого репортёра. Господи, да они и правда как стервятники.

	«Специальный агент Болд!» — крикнула предприимчивая молодая женщина. — «Специальный агент Болд, дело теперь ведёт ФБР?»

	Вопрос был достаточно безобидный, и Фейт решила бросить ей кость. «Да. Поскольку убийство совершено на федеральной территории, ФБР приняло дело в соответствии с разделом одиннадцать-одиннадцать восемнадцатого свода законов Соединённых Штатов. Других комментариев на данный момент не будет».

	«Специальный агент Болд, правда ли, что вы лично знали жертву?»

	Чёрт. Они работают быстро. «Смотрите предыдущий ответ», — сухо сказала она.

	Она прошла мимо репортёрши, игнорируя микрофон и камеру у самого лица. Джессика воспользовалась тем, что внимание приковано к Фейт, и двинулась к своей машине, но её перехватил другой репортёр — единственный мужчина из троицы. «Специальный агент… эм… Торс. В каком психическом состоянии ваша напарница? Способна ли она здраво мыслить, несмотря на потерю друга?»

	Фейт с трудом подавила смешок, пока Джессика сверлила мужчину взглядом. «Торрес».

	«Да, прошу прощения».

	Мужчина ждал ответа на второй вопрос, но Джессика его не дала. Вместо этого она сказала: «Не могли бы вы убрать свои машины?»

	Репортёры, разумеется, просьбу проигнорировали. Вторая репортёрша сунула микрофон Фейт прямо под нос, ловко оттолкнув в сторону микрофон коллеги. «Мисс Болд, вы считаете—»

	«Я специальный агент Болд».

	Репортёр моргнул, и первая женщина тут же вклинилась, шагнула ближе и поднесла микрофон так близко, что Фейт при желании могла бы его поцеловать. «Специальный агент Болд, это уже четвёртое убийство у военного мемориала в районе Вашингтона за последний год. Как вы считаете, не началась ли эпидемия нападений, нацеленных на бывших военнослужащих?»

	Фейт не ответила. Вторая репортёрша, теперь уже раздражённая, спросила: «Специальный агент Болд, разве вы не считаете, что общество имеет право знать, почему происходят эти убийства?»

	— Нет.

	Это ошеломило всех троих. Репортёр-мужчина, почуяв, что Фейт не собирается подыгрывать, спросил Джессику: «Как вы считаете, горе вашей напарницы повлияет на её способность вести это дело?»

	— Нет, — Джессика ответила так же отрезанно, как минуту назад Фейт.

	— Агенты, пожалуйста, — огрызнулась первая репортёрша. — Общество имеет право знать—

	— Не имеет, — перебила Фейт. — Сегодня утром хладнокровно убили человека. Его смерть — трагедия, а не зрелище. Это дело — серьёзное расследование, а не криминальная драма. Когда нам будет что сказать, мы скажем. До тех пор можете исходить из того, что наш приоритет — раскрыть это дело, а не поднять ваши рейтинги. А теперь уберите ваши машины, иначе я уберу их за вас.

	Репортёры ещё долго сверлили Фейт взглядом. Вторая репортёрша вызывающе тряхнула волосами и повернулась к камере. «Как видите, страсти накаляются: любимица ФБР Фейт Болд пытается разобраться с делом, которое, возможно, станет для неё самым личным».

	Фейт подавила желание закатить глаза, пока все трое, едва скрываясь, высказывали мнения о том, что Фейт слишком заинтересована, чтобы вести это дело, и что общество будет оставаться в смертельной опасности, пока ФБР позволяет ей безответственно расследовать это убийство. Она вытащила телефон из кармана и сделала так, чтобы её голос был достаточно громким и попал в кадр, изображая набор номера девять-один-один. «Алло, да? Мы с подругой не можем уехать с обочины из-за съёмочных групп Шестого, Девятого и Тринадцатого каналов. Они поставили свои фургоны так, что мы не можем выехать на нашей машине и—»

	— Господи боже, — проворчал репортёр-мужчина. — Грег, убери фургон. — Он бросил на Фейт укоризненный взгляд. — Мы просто делаем свою работу.

	— Мы тоже, — ответила Фейт.

	Съёмочные группы неохотно освободили проезд. Трое агентов ФБР сели в «Приус» Джессики, и младший агент увёз их прочь с места происшествия, посмеиваясь в зеркало заднего вида, пока операторы продолжали следить за их движением. «Ну, весело было».

	— Ещё веселее станет, прежде чем всё закончится, — предупредила Фейт.

	Пока Джессика набирала скорость, уезжая от жадных до зрелищ новостников, Фейт нашла Хейза в базе данных Ассоциации ветеранов. Десять лет назад Хейз ушёл в отставку из Корпуса капелланов Военно-морских сил, но оставался активным в АВ, служа почётным капелланом в Западном вашингтонском отделении АВ, которое, весьма кстати, находилось на объединённой базе Майер—Хендерсон-холл, прямо по соседству с кладбищем. Рабочий день в офисе закончился двумя часами раньше, однако в большинстве отделений АВ круглосуточно дежурили капелланы для ветеранов в кризисе.

	Она позвонила по номеру и, продравшись через длинное голосовое меню, в итоге заговорила с капелланом Вероникой Кесслер, главным капелланом отделения. Представившись, Фейт спросила, можно ли ей ненадолго заехать и побеседовать с капелланами, которые знали Хейза.

	— Я единственная, кто ещё в офисе, — ответила Кесслер, — но вы можете поговорить со мной. Я попрошу кого-нибудь подменить меня на телефонах, и тогда мы побеседуем. Кстати, как вы сказали, вас зовут?

	— Фейт Болд.

	— Хм… Звучит знакомо.

	— Я недолго служила вместе с капелланом Хейзом, — ответила Фейт. Она не стала рассказывать, как Хейз утешал её после её первого боя.

	— А, должно быть, он о вас упоминал. У него была превосходная память. Он многое помнил о людях, с которыми служил. Вы были в Корпусе капелланов Военно-морских сил?

	— Нет, мэм, — сказала Фейт. — Я была просто пехотой.

	— Не бывает «просто ворчания», мисс Болд, — сказала Кесслер. — Не для Роберта и не для меня.

	У Фейт в горле встал ком. Она и правда расклеилась. Проглотив комок, она сказала:

	— Спасибо, мэм. Скоро увидимся.

	— Скоро увидимся. Да хранит тебя Бог, специальный агент.

	Фейт повесила трубку и оставила ответ при себе. Я постараюсь.

	 

	***

	 

	В офисе ВА в Майер-Хендерсон-Холле, когда они приехали, было тихо, но не пусто. Хотя рабочий день заканчивался рано, на деле отделения ВА были доступны ветеранам, которым нужна помощь, круглосуточно. Несколько человек ждали в вестибюле клиники ВА приема по неотложным поводам. Еще несколько бродили по мемориальному залу, читали имена на табличках, посвященных павшим в бою, или рассматривали статуи и фотографии военных лидеров прошлых лет. Для большинства их лица были бы непроницаемы, но Фейт узнавала в их глазах глубокую боль, призраки ночных кошмаров, от которых они так и не проснулись до конца.

	Терк бесшумно ступал по коридору к кабинету капеллана Кесслер, сочувственно поглядывая на посетителей. Некоторые встречались с ним взглядом и улыбались. Он в ответ слегка наклонял голову и время от времени бросал на Фейт гордый, но усталый взгляд. Фейт гадала, сколько он помнит о своей собственной службе. Она познакомилась с ним, когда они оба уже были в разгаре карьеры в ФБР, но Терк тоже был бывшей служебной собакой Корпуса морской пехоты.

	Как и Сьерра.

	Это нежелательное напоминание вернуло Фейт к мысли о Дэвиде — он сейчас дома, с телохранителями, готовится к ночи без нее. Фейт оттолкнула эту мысль, пока та не утащила ее слишком далеко от дела, и постучала в дверь капеллана Кесслер — два четких удара, после чего, не успев подумать, встала по стойке «смирно».

	— Войдите, — ответила Кесслер должным тоном, вероятно, тоже не задумываясь. Военная выучка врастает в психику человека на самом глубоком уровне.

	Однако стоило Фейт переступить порог, как она снова стала агентом ФБР. Она улыбнулась Кесслер и поздоровалась рукопожатием, затем заняла стул, на который Кесслер указала жестом. Джессика сделала то же самое, а Терк сел между двумя стульями. Он по-прежнему держался «смирно»: спина прямая, голова высоко, взгляд вперед.

	Кесслер улыбнулась ему:

	— Отличная осанка, морпех.

	Она взглянула на Фейт:

	— Он был вашим?

	— Не в Корпусе, нет, мэм. Я уже ушла со службы, когда он родился. И снова чувствую себя старой. Прекрасно.

	— Понимаю. Что ж, морпех из него — хоть на парад.

	Терк выглядел так, будто вот-вот лопнет от гордости, и Фейт с нежностью улыбнулась своему псу:

	— Он хороший.

	— Это говорит в пользу его проводника, — ответила Кесслер.

	Она села и устало вздохнула. Перед ними была красивая пожилая афроамериканка: черные волосы до плеч, щедро тронутые сединой, добрые карие глаза, видевшие самые темные стороны человеческой натуры — и все же несшие в себе свет, упрямую веру в людей. В памяти Фейт Хейз выглядел почти так же.

	— Хейз любил по воскресеньям приходить к мемориалам на рассвете, перед мессой, — без подсказки начала Кесслер. — Он считал, что неделю нужно начинать с памяти о тех, кому он давал последнее напутствие. Несколько из них похоронены в Арлингтоне. Обычно он приезжал сюда еще до рассвета, молился за тех, к чьим могилам не мог попасть, а потом ехал на кладбище — молиться за тех, к кому мог.

	— Его пускали до начала часов посещения? — спросила Джессика.

	Кесслер улыбнулась и объяснила:

	— Участникам боевых действий разрешен круглосуточный доступ ко всем национальным кладбищам.

	Джессика приподняла бровь и посмотрела на Фейт. Это был прозрачный намек: их убийца — участник боевых действий. Фейт это отметила и продолжила:

	— А было ли что-то особенно важное в Аннетт Уинслоу?

	Кесслер покачала головой:

	— Насколько мне известно — нет. Хейз говорил, что ему жаль ее семью, но он так говорил про всех.

	— Кто-нибудь из этих родственников живет неподалеку?

	Она покачала головой. «Не думаю, нет. Во всяком случае, с мистером Уинслоу я встречалась однажды, и он не произвёл впечатления мстительного человека. Он утратил веру, но агрессии в нём не было. Конечно, я сужу лишь по одной встрече».

	Её взгляд упал на руки, и Фейт догадалась, почему изменилось выражение лица. «Вы знаете кого-нибудь, кто был склонен к насилию и мог угрожать Хейзу?»

	Кесслер вздохнула. «К сожалению, да. На прошлой неделе к нам в клинику приходил один ветеран. Он столкнулся с Робертом, когда тот навещал других пациентов, и… произошла стычка».

	Фейт взглянула на Джессику. «Можете уточнить?»

	«Этот человек обвинил Хейза и всех капелланов в том, что они вселяют ложную надежду. Он назвал Хейза шарлатаном и наговорил ещё много такого, что я не хочу повторять. Он так распалился, что охране пришлось вывести его из клиники.

	— Как его зовут?» — спросила Фейт.

	«Маркус Уэллинг». Кесслер снова вздохнула. «Он был моим подопечным. Я надеялась вернуть его к Богу, но в нём столько злости. Просто море злости».

	Она долго смотрела на свои руки, потом подняла глаза на агентов. «Пожалуйста, не судите его слишком строго. Он так много выстрадал. Они все выстрадали».

	Я тоже, подумала Фейт. Только я не вымещаю это на невинных стариках.

	Она оставила эту мысль при себе. Вслух сказала: «Я здесь не затем, чтобы кого-то судить. Я лишь хочу найти убийцу и убрать его с улиц, пока он не отнял ещё чьи-то жизни».

	«Да», — согласилась Кесслер. — «Только помните: у него тоже есть жизнь — такая же значимая, как у любого, включая мою и вашу. Включая жизнь Роберта. Он верил в это так же крепко, как и я».

	Фейт не могла придумать ответа, не солгав и не сорвавшись, поэтому поднялась и сказала лишь: «Спасибо за уделённое время».

	Она вышла, но Джессика осталась в кабинете, чтобы взять у Кесслер контактные данные Уэллинга — Фейт об этом забыла.

	Тёрк семенил рядом с Фейт и тревожно поглядывал на неё снизу вверх. Она улыбнулась ему и сказала: «Я в порядке, мальчик. Я в порядке».

	Она повторила это ещё несколько раз. От этого ложью оно ощущаться не переставало.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	«Ещё кофе?» — спросил Дэвид.

	Роджерс и Хаммертон смотрели на него с теми же чуть укоряющими и чуть виноватыми лицами, с какими они появились здесь. Дэвиду они напоминали родителей, которые застали ребёнка, выскользнувшего на проезжую часть. Они чувствовали себя ответственными за то, что с ним случилось, и одновременно раздражались: ну почему этот глупый сорванец не способен выполнять простые указания. Он их не винил.

	«Мне налей», — ответил Хаммертон.

	Это был громадный темнокожий мужчина, сложенный как игрок линии нападения. Его напарник, Роджерс, — такой же громадный белый, с телосложением пауэрлифтера. У обоих были низкие, звучные голоса, ровный характер и абсолютная нетерпимость к чуши.

	Роджерс покачал головой, когда Дэвид посмотрел на него, и Дэвид отнёс в гостиную две кружки кофе. Одну он протянул Хаммертону, поражаясь, какой крошечной выглядит кружка в его руке, а свою забрал на кухню. Ноутбук был открыт, и, когда Дэвид поставил рядом кружку и положил пальцы на клавиатуру, Хаммертон спросил:

	«У нас будут проблемы из-за того, что ты делаешь за этим компьютером?»

	«Нет, сэр», — заверил Дэвид. — «Просто ищу информацию».

	«Из тех поисков, после которых ты снова сядешь в свою новенькую машину и сотворишь какую-нибудь глупость?»

	«Нет, точно нет». Он увидел их суровые лица и вздохнул. «Слушайте, ребята, я понимаю. Раньше я облажался. Больше так не будет. Майкл зашифровал мой компьютер. Я просто помогу с проверкой фона; я не собираюсь срываться с места и делать что-то идиотское».

	«О, уж точно не выйдет», — пообещал Роджерс. — «Я просто хочу знать, собираешься ли ты попробовать».

	«Не собираюсь. Обещаю».

	Они ещё миг удерживали его взгляд, прежде чем Хаммертон сказал: «Ладно», — и снова повернулся к телевизору. Там шёл полицейский сериал — один из множества, которые, казалось, расплодились за последние 
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